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	ÉVKÖNYVE


A tulajdonnév ® közszó váltásról


Általános és középiskolai nyelvtankönyvek kedvelt (színese( a tulajdonnév – közszó-váltás témája. Hogy ez mely esetben szófajváltás és mely esetben jelentésváltás, arról Fabó Kinga írt tanulságosan (A tulajdonnév ( köznév „szófajváltásokról”: NÉ. 4: 49–55). Végkövetkeztetését elfogadva szófajváltásként jelölhetjük meg, ha a mindig főnévi értékű tulajdonnévből más szófaj (pl. melléknév: Káin – kaján) alakul, jelentésváltozásnak, ha a tulajdonnévből közfőnév válik: Baedeker – bédekker. Az említett tankönyvfejezetekben általában ugyanaz a tíz-tizenöt standard példa szerepel (rekamié, szendvics, bauxit, kardigán, kosútoz, dobostorta, tokaji stb.). De már e néhány példa sem egyformán jött létre: van közöttük alaki változás nélküli váltás, de találunk képzéssel és összetétellel alakultat is. A kiindulási pont sem egynemű: helynév, személynév (ennek különféle változatai: keresztnév, vezetéknév, teljes név), cím stb. is lehet alapja a váltásnak.


Tudomásom szerint rendszeres számbavétel még nem történt ezen a területen, pedig érdemes megvizsgálni, milyen szabályok, törvényszerűségek, analógiák működhetnek a tulajdonnév – közszó-váltás esetében.


Az adott típusú váltás illusztrálására megpróbáltam összeállítani egy teljességre törekvő adattárat az ÉKsz. anyagából. (Ezt a korpuszt még kiegészítettem néhány nyelvjárási példával.) Így az adattár mintegy 300 (az -i képzős alakokkal együtt mintegy 350) tételből áll. Ez a mennyiség elégségesnek látszik, hogy általa vázoljuk az adott folyamat jellemző sajátosságait. Vizsgálati szempontunk több irányú lehet: 1. A tulajdonnevek felől vizsgálhatjuk, hogy mely tulajdonnév-típusok vesznek részt kiindulópontként a váltásban. 2. A keletkezett közszók felől vizsgálhatjuk a váltás alaktani jellemzőit, a létrejött közszók szófaji csoportjait, a létrejött jelentésbeli csoportokat. 3. Vizsgálhatjuk továbbá, hogy az átalakulás a magyar nyelvben jött-e létre (belső fejlődés) vagy pedig egy idegen nyelvben, és ebből a közszó került-e a magyarba, s hogy ez a jövevényszavak mely típusába sorolható. 4. Számszerűsíthetjük is az egyes csoportokat. 


1. A kiindulópontot jelentő tulajdonnév legnagyobb csoportja valódi személy neve. Ez a név csak igen ritkán teljes személynév (ferencjóska, gülbaba, papjancsi, rigójancsi). Leggyakrabban a vezetéknév (képzővel, összetétellel vagy bármi nélkül) alakul át köznévvé (bakelit, bazedov, bédekker, bekecs, bergmanncső, bicsérdista, bilgeli, biotit, bojkott, bornit, bromélia, browning, brucellózis … stb., stb. … zrínyi, zserbó, zsirardi). Az utónév (keresztnév) is részt vehet az átalakulásban. Ennek különböző altípusait képviselik a hortenzia, jonatán, pepita (valódi személy valódi keresztneve), a fruska, rüfke, mátyás, mihók, miskakancsó, katica, geci, gáborján stb. (valódi személyhez nem kötött/köthető keresztnév), a mohamedán, fiáker, jozefinizmus, ludovikás, pálfordulás, bencés, dömés, szpartakiád, szilveszter(ezik) (egyetlen néven ismert valódi személy nevéből alakultak). Sajátos csoport a bibliai nevekből alakult közszók csoportja: ezek a bibliai nevek ugyanis osztatlan, egyetlen névelemből állnak, s ez válik közszóvá: júdás, kaján, noa, onánia, sémi. Rokon ezzel a csoporttal a mitológiai alakok nevéből alakult közszóké: vulkán, venereás, vanádium, titán, sváda, morfium, mormon, orfeum stb. Nem valódi személyek, hanem közismert (vagy kevéssé közismert) műalkotások kitalált szereplőinek írói névadással alkotott neve vált közszóvá a donzsuán, figaró, leporelló, mungó (kormánypárti képviselő(, patópáloskodik, rontópál, smokk, szeladon, robinzonád szavakban. A személynevek mellett néhány esetben állatnevek válnak közszóvá. Ilyen a mudi (pumiszerű magyar pásztorkutya( és az állatregényhős nevéből alakult bambi. Különlegesség: írói álnév vált közszóvá az eszperantó szóban.


A helynevek is számos esetben válnak közszóvá. Csak néhány a számos példából: angóra, asztrakán, baldachin, bauxit, bikini, boszton, burgonya, csimborasszó, damaszt, delavár, devon, fajansz stb. stb. Ide tartoznak az -i képzővel ellátott és bizonyos jelentésváltozáson átment alakulatok: tokaji, bácskai, párizsi, mettlachi, somlai, sóvári, körmöci, pálpusztai stb. Szintén sajátos alcsoport az országnevekből alakult népnév a magyarban: grúz, ausztrál, argentin, norvég, indonéz. Nem valódi helynév az alapja a liliputi és az utópia szónak.


2. A váltás során létrejött közszó többféleképpen keletkezhet. A tulajdonnév – közszó-váltást leginkább az jellemzi, hogy a tulajdonnév közszóvá lesz anélkül, hogy bármilyen alaki változás történne rajta (illetőleg alaki változás csak a magyar kiejtésnek megfelelő helyesírási változást jelent). Néhány példa: coulomb, curie, fez, fukar, garbó, garmond, guillotine, guppi, jéger, jura, karszt, kasmír, limuzin, maligán, manzárd, melák, mokka stb. A váltás során kaphat a tulajdonnév képzőket. Ezek a képzők jellegzetes csoportokat hozhatnak létre. Így az -i képző a valahonnan eredést, valamihez/valakihez tartozást jelölheti: liptói, alpesi, ementáli, gordiuszi, spártai, ágostai, dodonai, lenini; az -it többnyire kőzetek (vagy kőzetszerű anyagok) megnevezésében játszik szerepet: bakelit, bauxit, bentonit, biotit, bornit, dácit, dolomit stb.; az -izmus, -ista az adott személyhez vagy a vele kapcsolatban álló fogalomhoz kötődést, vele való összefüggést jelöl: buddhizmus, cionizmus, darwinizmus, epikureizmus, freudizmus, szadizmus, turanizmus, mazochista, kálvinista. Szinte egységesen -ia a képzője számos virágnévnek: begónia, bromélia, dália, frézia, fukszia, hortenzia, kamélia, lobélia stb. Igeképzőként a -z-t, az -l-t és a -kodik (-skodik)-ot találtam: kosútoz, pekároz(ás), pasztőröz, mercerez, lincsel, háryjánoskodik, patópálos�kodik. Nemcsak növekedhet a névtest, hanem csonkulhat is: a név rövidebb csonkult alakja található a herma, krispin, muki szavakban. A szóösszetétel is jellegzetes alakulásmód, különösen a nyelvjárásokban, ahol a név szerepe csupán a tulajdonság nemhez kötését jelenti (lesipéter, habrikagyuri, lombos�kata, lapútyimatyi). Hasonló szerepe van a tulajdonnévnek a miskakancsó, keljfeljancsi típusú összetételekben, ahol a tulajdonnévi elem a tárgy antropomorf voltára figyelmeztet. Ezzel szemben a bergmanncső, martinkemence, decibel, galvánáram, rubikkocka, székelygulyás valóságos személyekhez, a manilakender, szmirnaszőnyeg, hárászkendő, portlandcement valóságos helyekhez köthető, kapcsolatuk reális összefüggésen alapul.


Szófaji jellegzetességük a tulajdonnév – közszó-váltással létrejött szavaknak, hogy szinte mind főnév (esetükben tehát nem szófaj-, hanem jelentésváltás történt). Csak elvétve találunk igét közöttük (l. fentebb az igeképzőknél), és szintén kevés a melléknév is (aggastyán, bencés, kaján, ludovikás, lutheránus, melák, mohamedán, mormon, muszka, ottomán, sémi — több közülük főnévi-melléknévi kettős szófajúságot mutat). 


A keletkezett közszók jelentésbeli különbségei alapján a következő nagyobb csoportok különíthetők el: a) kelmenevek: damaszt, tüll, kalikó, kasmír, kreton, panama (lyukacsos szövésű inganyag(, seviot stb. (többnyire azon helységek nevéből alakulva, ahonnan származnak), b) kőzetek: bauxit, bentonit, biotit, bornit, dácit stb. (jellegzetes előfordulási helyükről vagy neves mineralógusokról), c) jellegzetes ruhaneműk, viseletek: bekecs, garbó, jéger, kardigán, spencer, raglán, viganó, zrínyi stb. (a velük kapcsolatba hozható személyekről), d) növénynevek: l. az -ia képzőnél (neves botanikusokról), e) mértékegységek: decibel, farad, watt, volt, ohm stb. (az adott tudományterület nagyjairól), f) földtörténeti korok nevei: kambrium, devon, jura (jellemző tájakról), g) ételnevek: szendvics, dobostorta, székelygulyás, praliné, rokfort, isler, parmezán (a kapcsolat a tulajdonnév és a közszó között különböző, de mindre egységesen jellemző, hogy az átalakulás metonimikus alapú).


3. A tulajdonnév – közszó-váltással létrejött szavak nagy része jövevényszó (számos szaknyelvi található közöttük). A szófaj-, illetőleg jelentésváltás tehát nem a magyarban történt, mi már a közszót vettük át. E közszavak eredetüket, szókészleti besorolásukat tekintve ún. nemzetközi szók (az angóra, az asztrahán, az atlasz, a bakelit, a baldachin, a batiszt, a bauxit, a bédekker, a begónia, a bikini, a bojkott, a boszton, a browning és számos társuk a Wahrig-szótár szerint a németnek ugyanolyan jelentéssel és ugyanúgy — kisebb-nagyobb helyesírási eltéréssel — eleme, mint a magyarnak). Jellemzőjük, hogy a puszta tulajdonnév válik közszóvá. A belső keletkezésűekre viszont inkább jellemző a képzővel, összetétellel való alakulásmód, mint a puszta tulajdonnévből.


4. Mivel anyagom nem zárt korpusz, nincs értelme a pontos, számszerű kimutatásnak, még kevésbé az egyes csoportok, átalakulás-fajták százalékos összevetésének. Dolgozatomban csupán a fő átalakulás-fajtákat, tendenciákat kívántam bemutatni, utalva a bennük ható erőkre. Úgy vélem azonban, hogy egy esetleges részletes, több forrásra is (pl. ÚMTsz., EMSzT. stb.) kiterjedő vizsgálat megerősíti majd mindazt, amit itt nagy vonalakban vázoltam.





Hegedűs Attila
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